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BALTI TRAGÖÖDIA – 
AJALUGU JA ROMAAN

Liina Lukas, Tartu Ülikooli  
kultuuriteaduste instituudi dotsent

Ajalugu

„Ja siis ma teadsin, et see oli 
meie õudne 700-aastane  

ajalugu, mis mind rõhus.“ 
(Siegfried von Vegesack, „Balti tragöödia“)

Üks baltisaksa anekdoot ehk Pratchen, nagu 
baltisakslased ise oma humoorikaid lühilugusid 
kutsusid, räägib paruniproua Auguste von Hirsch-
heydtist, kes, elanud noore tüdrukuna üle 1905. 
aasta revolutsiooni, seejärel Esimese maailmasõja 
alguse, siis 1917.–1919. aastate enamluse-aja, see- 
järel mõisate võõrandamise ning tagatipuks veel ka 
baltisakslaste ümberasustamise 1939. aastal, olevat 
teate Teise maailmasõja puhkemisest vastu võtnud 
lakooniliselt: „Mein bedarf an Weltjeschichte ist 
eijentlich schon jedeckt,“1 lausunud ta baltisaksa 
dialektis.

1 Baltisaksa keeles: „Minu vajadus maailmaajaloo järele on 
õigupoolest juba rahuldatud!“	



Küllap võiks säärast anekdooti rääkida ka teiste 
selle maa rahvuste kohta, kes on samamoodi elanud 
sajandeid ajaloolises tuuletõmbuses. Kuid baltisaks-
lastel, erinevalt eestlastest ja lätlastest, oli sinna-
maani võimalus nende tuulte suunda või tugevust 
oluliselt mõjutada. Nad olid ajaloo aktiivsed kaas-
kujundajad, mitte ainult passiivsed kaaskannata-
jad. Aktiivset maailmaajaloo kujundamisžesti on 
tunda ka Auguste von Hirschheydti vastusest. Erk 
ajalootaju on olnud baltisaksa kogukondliku iden-
titeedi nurgakiviks. On ju baltisaksa kirjakultuur 
alguse saanud kroonikakirjutusest. Ja ei ole sugugi 
liialdus väita, et iga baltisaksa romaan on ühtlasi 
ajalooromaan.

Eriti mahukad baltisaksa ajalooromaanid sündisid 
1920. ja 1930. aastatel, mil baltisakslus sellisena, nagu 
ajalugu tema eripärast rolli Baltimaadel tunneb –  
koos Peeter I kinnitatud eriõiguste ja mõisaoman-
diga – oli juba ise ajalugu. Nende seas on olulisim 
Siegfried von Vegesacki „Balti tragöödia“ (1933–1935), 
mis on baltisaksa kogukonna jaoks sama tähendu-
sega nagu A. H. Tammsaare „Tõde ja õigus“ eestlaste 
jaoks – „kõige tähelepanuväärsem ja ulatuslikum 
baltisaksa enesetunnetuse reflektsioon läbi aegade“, 
nagu on selle kohta öelnud baltisaksa kirjanduseuu-
rija, samuti baltisaksa päritolu Heinrich Bosse.2 Ühe 
noormehe kujunemisromaan avardub perekonnaro-
maaniks ja sealt edasi rahvuslikuks (kogukondlikuks) 
identiteediromaaniks. Kuid erinevalt „Tõest ja õigu-
sest” on „Balti tragöödia“ ühe „rahvuse“ luigelaul –  

2 Heinrich Bosse, Die gläserne Wand: der lettische Mensch in 
der deutsch-baltischen Literatur. – Journal of baltic studies, Vol. 
XVII, No. 4. S. 329-349	



retrospektiivne, nostalgiline, tulevikuvisioonita.

See kujutab baltisaksa maailma jaoks otsustavat 
aega 19. sajandi viimasest kümnendist kuni Eesti ja 
Läti Vabariigi sünnini. Kolme Balti provintsi, Eesti-, 
Liivi- ja Kuramaa senine privilegeeritud elu ja suh-
teliselt suur autonoomia, luteri usk ja seni enesest-
mõistetav ja ainuvõimalik saksakeelne hariduselu 
olid sattunud ohtu: 1892 keelati gümnaasiumites 
saksakeelne õpe, 1893 nimetati Tartu/Dorpat ümber 
Jurjeviks ja ülikool läks üle vene keelele, mis muu-
tis paljude nimekate professorite tegevuse ülikoolis 
võimatuks ning Balti alma mater kaotas oma tähtsuse 
kogu Euroopas tuntud hariduskoldena. Venestusaja 
survele oli baltisaksa „hääbuval maailmal“ kolm vas-
tusevõimalust: väljaränne ja lõimumine Saksamaa 
ühiskonda, kohandumine, mis tähendas venestu-
mist, või vastupanu, milles loodeti peamiselt Saksa 
riigi abile.

Venestussurve tugevnedes suurenes sakslaste 
väljaränne Saksamaale. Eriti puudutab see haritlasi, 
ka kirjanikke, kes olid puuduliku vene keele oskuse 
tõttu kaotanud töövõimaluse kohapeal või lootsid 
jõuda laiema publikuni Saksamaal. „Baltlastena pole 
me midagi, sakslastena oleme kõik!“3 oli üleskutse, 
mis kõlas baltisaksa ajakirjanduses.

Kuid ka kohanemine Saksamaal ei olnud kerge, 
pealegi peeti baltisakslasi seal tihti venelasteks. Näi-
teks kirjutab Vegesacki kaasaegne baltisaksa kirjanik, 
Tallinnast pärit, Järvakandi mõisas üles kasvanud 

3 Alexander Stellmacher, Am Scheidewege. Politische Betrach-
tungen zu heutigen Lage des Deutschtums in den baltischen 
Provinzen. Riga, 1906.



Otto von Taube oma mälestustes: „Meie loomulaadi 
Saksamaal ei mõistetud; /---/ Saksa riik, kus kõneldi 
tema oma keeles, oli talle võõras …”4

Teine osa baltisakslasi siirdus hoopis Venemaale, 
mis pakkus piiramatult karjäärivõimalusi.

Paigale jäänud püsisid kaitsepositsioonil: „Kind-
laks jääda“, „Vastu pidada“, „Üle elada!“, „Jäägu kõik 
endistviisi!“ oli baltisakslaste ellujäämisstrateegia 
ja ühtlasi kogu poliitika kokkuvõte. Samas tuli neil 
suhestuda eestlaste ja lätlaste üha häälekamate ise-
seisvumistaotlustega. Tegelikult märgatigi alles 
pärast 1905. aasta rahutusi, „et sellest maarahvast 
oli vahepeal rahvus kujunenud“ ja „alles nüüd tuli 
ilmsiks, milline lõhe on meie ja selle rahva vahel“, 
nagu kirjutab Eestimaalt pärit, Kolga mõisas üles 
kasvanud Theophile von Bodisco oma mälestustes.5 
Kui siiani oli olemas kontakt siira, usaldusliku eesti/
läti ümbrusega, st talupoegade ja teenijarahvaga, 
siis nüüd kogeb Bodisco: „maal oli siiski ka nii palju 
teisi eestlasi“. Kui varem tunti eestlasi/lätlasi „ainult 
heade ja ustavatena“, siis nüüd tuleb teadmine: „nad 
võivad olla ka meie vaenlased“.6

Ehkki pärast 1905. aasta revolutsiooni mahasu-
rumist, mis sai teoks kohaliku baltisaksa omavalit-
suse ja Vene keskvõimu koostöös, viimase poliitiline 
surve leevenes, saksa koolid taastati ja saksa kultuu-

4 Otto von Taube, Mein Vater und das Estentum. Darmstadt, 
1968.
5 Theophile von Bodisco, Versunkene Welten. Erinnerungen 
einer estländischen Dame. Weissenhorn, 1997.
6 Camilla von Stackelberg, Tuulde lennanud lehed. Mälestusi 
vanast Baltikumist. Tallinn 2003, lk 57.



rielu elavnes taas, kurdeti ühiskonnale seni kindla 
põhja andnud „balti eluvormi“ lagunemise üle. Uut 
vaimset ühtsust loodeti rahvuslikus konsolideeru-
mises – seda eesmärki kandis 1905. aastast hoogus-
tunud saksa seltside (Deutsche Vereine) liikumine, 
mis manitses oma lipukirjas: „Ära unusta, et oled 
sakslane!“ Rahvuslik pinge kulmineerus teise ilma-
sõja puhkedes, mil baltisakslastel oli keelatud isegi 
tänavatel saksa keeles rääkida. Oli selge, et endist-
viisi enam jätkata ei ole võimalik.

Kui baltisakslaste lootused olid Esimese maail-
masõja lõpul seotud üsna üheselt Saksa vägede saa-
bumisega (sakslaste tulekut ootavad ka Vegesacki 
romaani tegelased), siis juba sõja käigus ja eriti järg-
selt pettutakse ka Saksamaas. „Saksamaa, mida me 
südames kandsime, oli platooniline idee“, möönab 
Magnus Theophile von Bodisco romaanis „Soiku-
nud maailmast“ („Aus einer verklingenden Welt“). 
„Saksamaa“, sellisena nagu temasse usuti, oli olemas 
ainult laval, ainult muusika ruumitus nähtamatus 
maailmas, aga mitte inimeste keskel, mõtleb Aurel 
Siegfried von Vegesacki romaanis „Balti tragöödia“, 
vaadates Wagneri „Parzivali“. 

1918. aasta nõudis otsustust: kas minna või jääda. 
Jäämine tähendanuks küll truudust kodumaale, kuid 
kokkuleplust Eesti Vabariigi ja Läti Vabariigiga 
ning seda peeti iseloomutuks.7 Minemine tähenda-
nuks balti omapära kadumist, kuid sellega lepiti: kui 
baltlusel kui säärasel on lõpp, siis „voolame me taas 
suurde sakslusse tagasi, kust me tulnud oleme.“8

7 Samas, lk 159.
8 Theophile von Bodisco, Aus einer verklingenden Welt, lk 230.



Balti tragöödia lõppvaatus oli aga veel ees – 1939. 
aasta ümberasustamine, mille käigus tuli kogu rah-
vusgrupil jätta oma kodu ja maa.

Kõik see kajastub ka Siegfried von Vegesacki 
romaanis „Balti tragöödia“, välja arvatud see lõpp-
vaatus, millest autor veel ei tea.

Autor

„Balti tragöödia“ on autobiograafiline romaan. 
Peategelase Aurel von Heidenkampi kujunemisloo 
põhietapid ja küllap ka hoiakud kattuvad autori oma-
dega. Vegesack on tunnistanud: „Mul on vähe fantaa-
siat. Ma suudan kirjutada ainult sellest, mida olen ise 
läbi elanud. Usun, et tegelikkusel on tohutult palju 
rohkem fantaasiat, kui inimaju välja suudab mõelda.“9

Siegfried von Vegesack kuulus nii ema kui ka isa 
poolt balti põlisaadli hulka. Münsteri kaupmeeste- 
suguvõsa järeltulija Albrecht Vegesack rändas Müns-
terist Tallinna 1485. aastal, sai seal raehärraks ja pani 
aluse suguvõsale, mis andis veel mitmeid Tallinna ja 
Riia raehärrasid. Ema oli sündinud Campenhausen, 
kelle suguvõsale kuulusid suured maavaldused ja 
tähtsad ametid.

Vegesack sai tüüpilise baltisaksa hariduse – 
esmalt koduõpetajate käe all, seejärel Riias gümnaa-
siumis ning astus 1907. aastal Tartu ülikooli ajalugu 

9 Franz Baumer, Siegfried von Vegesack. Heimat im Grenzlosen. 
Eine Lebensbeschreibung. Heilbronn, 1974.



Siegfried von Vegesack



õppima (sest muusikat, mis teda õieti huvitas, kah-
juks seal ei õpetatud) ning ühtlasi korp! Livonia liik-
meks. Mensuuril kaotas ta oma ühe silma ja kasutas 
terve elu monoklit.

1912. aastal läks Vegesack edasi õppima Berliini. 
Kuid Saksa riigi pealinna mentaliteet (kiirus, edukul-
tus, tõsidus) ei meeldinud talle. Aasta pärast jätkas 
ta õpinguid Heidelbergis, siis Münchenis, lõpetades 
need vahetult enne Esimese maailmasõja puhkemist. 
Münchenis kohtas ta rootslannat Clara Nordströmi, 
kellega kihlus ja tuli tagasi kodumaale, lootuses 
asuda Riias tööle ajakirjanikuna. Kuid sõja puhke-
mine tõmbas sellele plaanile kriipsu peale. Vegesack, 
kelle Vene pass kohustanuks teda tsaari eest võit-
lema, eelistas minna abikaasa kodumaale Rootsi ja 
1916. aastal sealt edasi Berliini, kus sai tööd Saksa 
välisteenistuses, baltisakslasest Paul Rohrbachi allu-
vuses, ülesandeks kirjutada Saksa ajakirjandusväl-
jaannetele, näiteks Berliner Tageblattile, ülevaateid 
Venemaal, sh ka Eesti- ja Liivimaal toimuvast. Rohr-
bach ja Vegesack käsitlesid pöördelisi sündmusi või-
malikult tasakaalustatult. Just sellele autobiograafili-
sele taustale viitab dialoog „Balti tragöödiast“: 

„Ja see Rohrbach kirjutab, et omavalitsustesse 
tuleks lätlasi ja eestlasi kaasata! Noh, ühelt demo-
kraadilt polegi midagi mõistlikku oodata. Aga et 
Liivimaa aadlimees hakkab nendele matsidele pro-
pagandat tegema ja meile niisugust alpi nõu andma, 
et meie peaksime selle rämpsuga „kokkuleppele 
jõudma“ – noh, see on juba tipp!“ (lk 510)

1917. aastal kolis Vegesack perega Berliinist Baie-
rimaale, rajades kodu Weissensteini linnusevareme-



tesse, mille esimesed kivid olid pärit aastast 1100. 
Seal oli midagi, mis meenutas Liivimaa kodu: avarus, 
mets, loodus. Weissensteini „torni“ jäi ta elu lõpuni. 
Palju aega, raha ja jõudu läks selle elamisväärseks 
muutmiseks (sellest kirjutab autor romaanis „Õgiv 
maja“ („Das fressende Haus“, 1932). Aga siin sai temast 
ka kirjanik. Ta süvenes oma valikkodumaa ajalukku, 
ammutades sellest inspiratsiooni, ta kirjutas näiden-
deid, millest nii mõndagi (nt komöödiat „Inimene 
puuris“ / „Der Mensch im Käfig“, mis esietendus Pra-
has 1926) saatis lavaedu.

Saksamaa sai tema uueks kodumaaks, kuid, nii 
nagu paljudele baltisakslastest, lõpuni koduseks 
see talle ei saanud. Saksamaal jõudu kogunud nat-
sionaalsotsialismi suhtus Vegesack kriitiliselt. Juba 
1928. aastal kirjutas ta luuletuses „Saksa kevad“ 
(„Deutscher Frühling“): 

Soll es endlich wieder lenzen
In dem Land der Denker, Dichter?

Soll das Braunhemd uns beglücken:
Mit dem Knüppel auf den Schädel?
Soll den Busen jedes Mädel
Sich mit Hakenkreuzen schmücken?



/---/
Sind dies unre Frühlingstriebe,
blüht es so in Deutschland weiter:
Herr, dann wäre es gescheiter,
wenn es ewig Winter bliebe!10

Samal aastal, kui ilmus tema balti kaasmaalase 
Alfred Rosenbergi rassiteooriat tulevase Saksa reli-
giooni ja riigi vundamendina kehtestav „20. sajandi 
müüt“ („Der Mythos des 20. Jahrhunderts“), kirju-
tas Vegesack üliiroonilise luuletuse „Saksa jõulud“ 
(„Deutsche Weihnachten“):

Heil Wotan! Heil Hitler! Die Stunde gebeut’s,
die deutsche Weihnacht, jetzt naht sie:
Fort vom Kreuze – zum Hakenkreuz!
Fort vom Nazarener – zum Nazi!11

Vegesack arreteeriti, muuhulgas ka seetõttu, et 
ta lasi korduvalt oma „tornist“ maha võtta natsilipu. 
Vangis sai ta olla siiski vaid kolm päeva, kuid kirjutas 
sellel ajal valmis „Balti tragöödia“ esimese osa. Just-
kui transis, elas ta need päevad oma lapsepõlvemaa-

10 Kui sel mõtlejate ja luuletajate maal peab kord taas kevad 
tulema, kas peavad meile siis õnne tooma pruunid särgid, ja 
haakristid tüdrukute rinnal? Kui see on meie kevadine tung, siis 
oleks parem, kui talv jääks igavesti.
11 Heil Wotan! Heil Hitler! Saabumas on saksa jõulud: eemale 
ristist – haakristiks! Eemale Nazarethist – natsiks!



ilmas. Kirjutamissituatsioonile vangis viitab romaa-
nis koht, kus aednik Indrik vastab Aurelile, kes on 
püüdnud kinni siili ja arvab, et siilil on tema juures 
parem elada ja rohkem süüa kui metsas: „Ilusam ja 
parem kui metsas? Ei, ta parema meelega nälgib ja on 
vaba!“ (lk 176). 

1933. aastal lahkus Vegesack mõneks ajaks Saksa-
maalt, elades Rootsis, Šveitsis, Norras ja külastades 
aeg-ajalt ka oma „päriskodu“ Blumbergshofis, millest 
oli perekonna valduses veel valitsejamaja, samal ajal 
kui mõisahäärberis tegutsesid postkontor ja meierei. 
1933. aastal peatus ta seal pikemalt ja lõpetas „Balti 
tragöödia“ 2. osa („Väeta isandad“). Kodu külastas ta 
ka 1935, 1938, 1939 ja viimati veel Teise maailmasõja 
ajal sõjaväetõlgina. Siis oli aga kodu juba võõrastes 
kätes. Vegesack lahkub kodunt lõplikult, kahetiste 
tunnetega, mille kohta ta hiljem kirjutab nii:

„Jah, tagasiteed ei ole. Ma ju olin seal, kus kunagi 
oli mu kodu, mundris, tõlgina. Taaskohtumine, mis 
polnudki õieti taaskohtumine. Vanad pärnad ja maja 
rohelise sindelkatusega seisid veel omal kohal, aga 
kohutavalt kannatada saanuna … Võõrad näod, mis 
mind jõllitasid, nagu oleksin ma tont. Ja ma ise tun-
dusin endale tondina, tondina ühest teisest ajast, 
ühest teisest maailmast …“

Aga koduigatsus ei kao kuskile: „Imelik, et võib 
nii rippuda tükikese maa küljes! Neljakümne aasta 
eest olin ma rõõmus, kui jätsin kõik seljataha. Aga 
koduigatsus jõuab järele ja mida vanemaks saadakse, 
seda hullemaks see läheb ...“

Tagasi koju läheb Vegesack nüüd veel vaid oma 



teostes, olgu suguvõsaromaanis „Esivanemad ja järel-
tulijad“ („Vorfahren und Nachkommen“, 1960) või 
Balti-ainelistes jutustustes, nagu „Jaschka ja Janne“, 
mis jutustab baltisaksa aadlinoormehe ja eesti tüd-
ruku armastusloost Tartus – jällegi omamoodi paral-
leel Tammsaarele, seekord romaanile „Ma armastasin 
sakslast“. Vegesacki kujutatud eesti-saksa armastus-
lugu, muide, erinevalt Tammsaare omast, teostus ja 
püsis, aegade ja poliitiliste olude kiuste. 

Romaan

Niisiis on Aureli lugu üldjoontes Vegesacki enda 
kujunemis- ja perekonnalugu. Ta oma perekonnas 
põimusid ja põrkusid baltisaksa ühiskonna erine-
vad ideoloogilised positsioonid, mille Vegesack oma 
romaanis veenvalt dialoogi paneb. Nii näeme vas-
tamisi maailmakodanikust onu Jegori, kes kuulutab 
Balti riikide sulandumist Venemaasse, onu Rember-
tit, kes loodab sakslaste kokkuleplusele lätlastega 
võitluses venelaste vastu, onu Oschat12, kes „tahab 
vaid nii kaua elada, kuni viimane venelane on teisel 
pool Kamtšatkat merre uppunud“ ja loodab Saksamaa 
abile, näeme lepitusele manitsevat ema taltsutamas 
poegade viha: „ükski rahvas pole parem ega halvem 
kui teised … Kui ka paljud lätlased on süüdi, ei anna 
see veel õigust kogu rahvast hukka mõista.“ Kompro-
missitumat noort generatsiooni esindavad Erhard ja 

12 Lavastuses onu Nicolas. (toim)



vend Balthasar13: „see (läti) seakamp tuleb ära koris-
tada“, „minirahvuste või minikultuuride jaoks pole 
kohta“, või Tatjana, kes luges Marxi, Lassalle’i, Baku-
ninit, vaimustus dekabristidest ja käis miitinguil. 

Peategelane (ja ühtlasi autori alter ego) on aga 
hoopis „väikene balti kõrvaltegelane“, kes ei suuda 
jagada ühtegi neist „baltisaksa“ positsioonidest, dis-
tantseerudes kõigist, jäädes n-ö rinnete vahele. Aurel 
on Balti tragöödia kriitiline mõtestaja. Ehkki Balti 
tragöödia on ka tema tragöödia, näeb ta selle parata-
matust, sest „sakslased, lätlased, eestlased ja venela-
sed ei elanud mitte teineteise kõrval, vaid teineteise 
vastu“. 

Seda vastuolu märgitseb romaanis läbiv klaas-
seina kujund, mis eraldab kaht maailma ja kujuneb 
kahe rahva kooselu sümboliks kogu ühise ajaloo 
vältel: „üks vaikne maailm, milles olid kirjud põran-
dariided, koorevõi, sosistamine ja summutatud sam-
mud. Ja teine lärmakas, kus olid kohupiim ja naer ja 
valge liiv põrandal.“ (lk 15) Lapsele on põnevam ja 
isegi lähedasem neist teine, ta leiab suitsuses tee-
nijatetoas selle, mis vaikseis heledais härrastemaja 
ruumes puudus – elu, jämedavõitu, kuid elava. Samas 
annab „kohutav võlusõna „noorsand““ märku sellest, 
et ta on siin võõras. 

Ka koolis ei pääse Aurel klaasseinast, see tiheneb 
venestusaegses rahvustunnete tugevnemises kõigil 
rindeil, konkretiseerudes Aureli jaoks Ida pulmapeol, 
kui ta juhuslikult peosaali joobumuses verandaak-
nast välja juhtub vaatama: teisel pool klaasi, kuljuste 

13 Lavastuses kuulub järgnev repliik Christofile, kes on 
romaanis kujutatud vendade koondkuju. (toim)



kõlinat, lõbusat tantsu ja muusikat heledasti valgus-
tatud peosaalis oli talveöö, jääkülm ja pime. „Aga 
pimedate aknaruutude taga seisid verandal moona-
kad, talupoisid ja mõisa teenijatüdrukud, seljas räbal-
dunud kitlid ja lambanahksed kasukad, karvamütsid 
kõrvadele tõmmatud, ning vahtisid, silmad pärani, 
uudishimulikult-pilkavalt läbi klaasi heledasti val-
gustatud tantsusaali.“ (lk 283) 

Ka Tartu ülikool, mis pidi olema ühine „ema“ kõi-
gist rahvustest õpihimulistele, pigem tihendas seina 
oma eri rahvustest kasvandike vahel. Kui leiduski 
idealiste, kes tegid katseid seina lammutada (nt plaan 
luua akadeemiline ühing, et ühiselt kaitsta tudeng-
konna õigusi), leidsid need saksa korporatsioonide 
liidu Chargierten Convendi tigeda vastuseisu. 

Kokkupuude seinataguse maailmaga oli juba lap-
sena tekitanud Aurelis ebamäärase ebamugavuse-
tunde, millesse segunes nüüd tilk süümepiinast läbi 
imbunud kadedust. Aurel kadestab eesti tüdrukuid ja 
tudengeid Tartus „nende kahvatutel nägudel põleva 
tule pärast“. Rahutu südametunnistusega sõidab ta 
kahehobusetõllas neist vaeselt riides ja nälginud 
kommilitoonidest mööda, kihutab konvendikorte-
risse, ja seal, raske topeltukse taga, vaibuvad kõik 
hirmutavad südametunnistusepiinad. Kuid ainult 
seal. Nagu mürgina imbub temasse üha rohkem 
küsimus: „Kas polnud siis sakslased kunagi selle maa 
vallutanud ja lätlased orjastanud, kas ei elanud mõis-
nikud paremini kui talupojad? /---/ Ähmaselt tundis 
ta sajandite rõhuva raskuse kaudu üht süüd, mis lasus 
tema õlgadel ja mida ta pidi kandma, ilma et ta oleks 
saanud seda kõrvale heita, nii nagu ta ei saa kõrvale 
heita oma nahka.” (lk 298)



Läti inimene kuulub Vegesacki Balti maailma 
peamiselt truu mõisateenijana, patriarhaalses suhe-
teraamistikus: Mila, keda väike Aurel armastas isegi 
rohkem kui ema, vana hea Karlomeke, kelle käsi 
Aurel armastas rohkem kui midagi muud siin maail-
mas, Jants, Aureli aednikupoisist mängukaaslane, kes 
tegi kõik, mida käskis „väike härra“, põletas isegi oma 
kätt, kui too veenduda tahtis, kas tuli ikka tõepoolest 
on kuum. Kuid vaateväljas on juba ka läti soost harit-
lasi, nagu dr Spalwing14, algul oma päritolu salgav 
kadakasaks, hiljem veendunud läti rahvuslane, Pet-
terchen, ägedaim lätlastevastane, ehkki ise läti pärit-
olu ja pastor Awoting, sümpaatseim lätlane romaanis, 
kes „ütleb ikka veel avameelselt seda, mida ta mõtleb, 
ja paljudest asjadest mõtleb ta teistmoodi kui saksla-
sed“. Tema ütleb välja ka Balti tragöödia põhjuse: „Me 
vajame õiglust, ei midagi muud kui õiglust. Nii kaua 
kui üks valitseb ja teine peab ainult sõna kuulama ja 
koormat kandma, ei saa tõelisest õiglusest, tõelisest 
rahust juttugi olla. /---/ Aga kas poleks loomulikum, 
kui saksa ja läti keelel oleksid võrdsed õigused? Roh-
kem vastastikust mõistmist ja lugupidamist!” (lk 514) 
Alles siin, lätlase, mitte baltisakslase suu läbi, on balti 
ühiskonna patriarhaalne telg muudetud küsitavaks. 

Visalt püsiv klaassein on Balti tragöödia pea-
mine põhjus. See puruneb romaani käigus vaid 
kahel korral: Tartu krediitkassa keldris, kitsas vangi- 
kongis, kus on kõik usulised, rahvuslikud ja sot-
siaalsed erinevused kadunud ja üksmeelselt istusid 
üksteist aidates kõrvuti eesti talupoeg, saksa parun, 
vene kindral, saksa pastor, peapiiskop ja hobuse- 

14 Lavastuses on dr Spalwingi ja pastor Awotingi põhjal loodud 
koondkuju. (toim)



varas. Ja teist korda – saunas: „Seal nad lamasid, kaks 
alasti inimest. Mitte sakslane ja lätlane, mitte isand ja 
sulane – vaid kaks inimest, nii nagu Jumal nad kord 
loonud oli. Suitsuses kitsukeses saunas oli klaassein 
viimaks purunenud.” (lk 522) Kuid siis oli juba liiga 
hilja, et ära hoida Balti tragöödiat.



Lobergi mõis aastal 2015, foto autor Līga Landsberga.





LOBERGI MÕIS

Lobergi mõis, saksapäraselt Blumbergshof, 
Siegfried von Vegesacki sünnikodu, asub linnulen-
nult ainult paarkümmend kilomeetrit Valgast lõu-
nas, kuid 20. sajandi alguses oli teekond sinna ligi 
viiskümmend kilomeetrit, sest vahele jäi suur raba. 
Lähedal asuvast Hargla kihelkonnast Eestis lahu-
tasid seda Koiva (Gauja) jõgi ja keelepiir. Lobergi 
mõis oli oma 2400 hektariga võrdlemisi väike ja 
ilmselt mitte kuigi rikas. Romaanis naabruses asu-
nud Tolkenhof võis olla 15 000 hektariga Aumeis-
teri mõis, mille omanikele von Wulffidele kuulus 
veel mitmeid mõisaid. Lobergist Riiga pääsemiseks 
sõideti hobustega Trensi (Strenči) või Volmari (Val-
miera) raudteejaama.

	



VEGESACKID JA 
CAMPENHAUSENID
Refereeritud ajaloolase Sirje Kivimäe järelsõnast 

„Balti tragöödia“ eestikeelsele väljaandele  
(Eesti Päevaleht, 2009).

Siegfried Reinhold Benedict Theophil von 
Vegesack (1888–1974) oli pärit vanast aadlisugu-
võsast. Tema isa oli Otto Gotthard von Vegesack 
(1844–1900), sillakohtunik, hiljem kreisisaadik ja 
Liivimaa aadli krediidisotsieteedi nõunik. Ema 
Janet Constance Clementine (1849–1932) oli sün-
nilt paruness von Campenhausen. Siegfried von 
Vegesack sündis pere üheksanda lapsena, tal oli 
viis vanemat venda ja noorem õde (kolm õde olid 
surnud lapseeas). 

	Vegesackide suguvõsa on hea näide sellest, kui-
das Westfaalist tulnud kaupmehed said maa-aad-
likeks. Sirje Kivimäe: „Üks esimestest 15. sajandi 
lõpul Tallinnas esile kerkinud Vegesackidest oli 
Mustpeade vennaskonna liige ja tõusis bürger-
meistriks. Tema poeg, samuti bürgermeister, vai-
gistas uue ordumeistri vastuvõtu ajal 1536. aastal 
raekoja ees turuplatsil linnameeste ja ordumeistrit 
saatnud aadlike kokkupõrke. Tolle poeg Thomas 
ajas ordumeestega äri ning oli juba üks rikkamaid 
Tallinna kaupmehi. Tema venna, Tallinna kaup-
mehe Hansu laskis rae foogtikohus aga 1550. aastal 
venelastega kauplemise määruste rikkumise pärast 
Tartu turuplatsil hukata. Peagi jõudsid Vegesackid 



Riiga, kus Poola kuningas Sigismund III tõstis bür-
germeister Konrad Vegesacki koos vendadega aadli-
seisusse. See liin hääbus, aga et Vegesacki suguvõsa 
mehi astus uute valitsejate all Rootsi sõjaväkke, siis 
said nad 1651 Rootsi aadlikeks ja kanti Vene ajal Lii-
vimaa aadlimatriklisse. Kõigi pärastpoole Liivimaal 
tegutsenud Vegesackide esiisa oli Liivimaa maakoh-
tusekretär Georg Ludwig, kes alles 1776. aastal ostis 
kaks rüütlimõisat. Üks ta poeg valiti isegi Liivimaa 
maanõunikuks, ent taas suri meesliin välja. See-eest 
õuekohtunikust poja pojad panid aluse kolmele lii-
nile ehk kojale. Tartu ülikoolis õppis koguni seitse 
19. sajandi algul sündinud Vegesacki nime kandjat, 
sealhulgas kolm venda /---/.“

	Üks neist vendadest oli Theodor, Siegfriedi vana-
isa, kes oli pastoriks praeguses Salatsis (Salacgrīvas). 
Kaaspärijad jätsid talle 1846. aastal ühe Vegesacki 
omandatud Blumbergshofi ehk Lobergi mõisa. Pärast 
Theodori surma läks mõis tema vanima poja, Siegf-
riedi isa Otto Gotthardi kätte. Mõisaomanikuks 
saamine oli ilmselt määrava tähtsusega, et viimasel 
lubati abielluda Jenny (Janet) von Campenhauseniga, 
kes romaanis oli Aureli ema prototüüp.

	Campenhausenite suguvõsa oli Vegesackidest 
tunduvalt mõjukam ja jõukam. Liivimaal oli Cam-
penhausenite esiisaks Rootsi aadlik, kes määrati 17. 
sajandi lõpul Riia komandandiks. Tema poeg Baltha-
sar oli Rootsi kuninga Karl XII ihukaitsja ning Põh-
jasõja ajal, pärast 1710. aasta kapitulatsiooniakte, mis 
tagasid Balti erikorra, läks üle Venemaa tsaari Peeter 
I teenistusse. Lisaks mitmetele tiitlitele kuulus talle 
hulk mõisaid ja pietistina hoolitses ta kiriku- ja kooli- 



elu korrastamise eest. Campenhauseneid peeti ka 
edaspidi talurahvasõbralikeks mõisnikeks.

Kivimäe: „Siegfriedi vanaisa Theophil Aurel 
päris kolm mõisat, millest Veselauska üksi oli ligi 
5000-hektarine. Seal sündis 1849. aastal paru-
ness Janet, keda kutsuti Jennyks. Ta ema oli sündi-
nud paruness Wolff – Wolffide suguvõsa oli samuti 
Liivimaa suuremaid maaomanikke. Väidetavalt ei 
andnud krahvitiitel või vabahärra ehk parun von’i 
ees balti aadli seas mingit eelist – paruneid oli ka 
nii palju, et eestlaste kõnepruugis on see kujune-
nud üldmõisteks. Aadlivabariigis olid kõik võrdsed. 
Parunid Campenhausenid aga olid siiski nooblim 
suguvõsa kui Vegesackid. Et Siegfried Vegesack 
võttis emapoolsest suguvõsast mitte ainult peate-
gelase eesnime, vaid teda ka peamiselt nende kaudu 
identifitseerib, ei tulenenud edevusest – omadusest, 
mida balti aadli seas naeruvääristati. Lobergi mõisas 
rippunud Campenhausenite portreid ja kirjakogu 
säilitati muidugi nende Unguri (sks Orellen) algko-
dus, kus asus ka suguvõsa matmispaik. Campenhau-
seni-tausta põhjuseks oli esiteks asjaolu, et pärast 
isa surma liikus Siegfried peamiselt ema sugulaste 
mõjuväljas, samuti toetasid nad Vegesacki-poiste 
ülikooliõpinguid. Blumbergshofi sissetulekutest ei 
jätkunud kindlasti kõigi kuue noormehe peaaegu 
üheaegseks koolitamiseks. Teiseks aga sobisid nad 
oma jõukuse ja üksmeelega eksponeerima Liivimaa 
maa-aadli kindlustatud elu.“

Aureli sugulaste hulgas, keda Vegesack „Balti tra-
göödias“ portreteerib, on ilmselt nii prototüüpe kui 
ka koondkujusid. Näiteks on onu Nicolas’ tegelaskuju 



tõenäoliselt inspireeritud ema vanimast vennast, 
maanõunik Balthasarist, tema abikaasa Madeleine 
aga parun Wolffi abikaasast, kammerlauljast Alice 
Barbist, kuid samuti võib Nicolas’s leida jooni 
parun Wolffist endast, kes esindas 1905. aastal 
pigem vabameelset suunda. Ühtegi Vegesackide 
ega Campenhausenite mõisa 1905. aastal maha ei 
põletatud, kuid 1906. aasta suvel tapeti Jenny kaks 
venda oma mõisates – siiski mitte romaanis kujuta-
tud viisil. Venemeelse Jegori prototüübiks võis olla 
ema noorim vend.

Rüütellikkust kehastav onu Rembert oli ilm-
selt loodud Jenny vennatütre abikaasa Astaf von 
Transehe-Rosenecki järgi, kes kirjutas mitmeid 
õigusajaloolisi uurimusi ja tegutses Liivimaa rüü-
telkonna arhivaarina. Transehe-Rosenecki teos 
„Läti revolutsioon“ („Die lettische Revolution“, 
1906–1907), mis ilmus Berliinis anonüümselt, väi-
dab, et revolutsiooni põhjusteks olid venestamine 
ja evangeelse kiriku allasurumine – seisukoht, 
mis on püsinud baltisaksa ajaloonägemuses kohati 
tänaseni.

Aureli kolmel vennal, kes sümboliseerivad 
romaanis aadliväärtusi (Balthasar kui pärushärra, 
Reinhard kui põllumees ja Christof kui sõdur), on 
mitmeid ühiseid jooni Vegesacki enda vendadega. 
Balthasari prototüübiks oli ilmselt tegus ja võime-
kas vanim vend Gotthard, kelle eesmärk võis olla 
saksa kolonistide abiga omaenda mõis üles ehi-
tada ja kes tapeti 1919. aastal Riia vanglas enam-
laste poolt. Reinhard ja Christof olid tõenäoliselt 
koondkujud kolmest vennast, Manfredist, Ernstist 



ja Arvedist, samas kui arstiametit pidanud Herbert 
jäi kõrvale. Manfred pälvis doktorikraadi juristina, 
kuid kiindus põllupidamisse ja võttis 1910. aastal 
Lobergi mõisa juhtimise enda peale. Ernst lõpetas 
samuti õigusteaduskonna, saavutades kandidaa-
dikraadi, ja tõusis rüütelkonna teenistuses nota-
riks. Keemiakandidaadi kraadiga Arved juhatas 
Balti Sooparandusseltsi sookatsejaama – tänaseni 
tegutsev Tooma Sookatsejaam on Eesti vanim põl-
lumajanduslik uurimisasutus. Kuna Arved oli ven-
dadest ainsana sõjaväeteenistuse läbinud, mobi-
liseeriti ta lipnikuna kohe Esimese maailmasõja 
alguses. Arvedilt pärinevad ka punase terrori aeg-
sed läbielamused Tartu Krediitkassa keldris.

Erinevalt romaani Christofist ei astunud ükski 
vendadest vabatahtlikuna Saksa sõjaväkke. Vaba-
dussõjas võitlesid Arved ja Herbert Eesti Balti 
pataljonis, samas kui Riias elanud Ernst kuulus 
Landesveeri. 

Kivimäe: „„Surmatantsus”, mis lõppes Aureli 
lahkumisega emast ja kodumaast, et sümbool-
selt emakese Saksamaa rüppe pöörduda /---/, oli 
Vegesack nimetanud baltisakslaste ajaloo viima-
seks vaatuseks Landeswehri võitlust. Nende vii-
mane vaatus kodumaal leidis aga aset alles 1939. 
aasta sügisel, kui Molotovi-Ribbentropi pakti 
salaprotokoll jättis Balti riigid Nõukogude Liidu 
huvisfääri. Ümberasumise või õieti ümberasusta-
misega lahkus Eestist 14 000 ja Lätist 60 000 saks-
last. See polnud igatsetud Heimkehr ins Reich –  
Saksa riiki koju pöördumine, millena seda esitas 
Saksa propaganda, millest Eesti ja Läti ajakirjandus 
kinni haaras, vaid sundvalik.“







BALTISAKSLASTE 
SIDE MAAGA, 

VENESTAMINE JA 
MAAREFORM

Kuigi baltisakslaste ajalugu Eesti ja Läti ala-
del ulatub 13. sajandini, toimus suurem pööre 
aadelkonna suhtes maa ja rahvaga pärast pärisor-
juse kaotamist 19. sajandi alguses. See oli aeg, mil 
maastik muutus märgatavalt, sest talumaid hakati 
kruntidena määratlema ning samal ajal toimusid 
põllumajanduslikud ja metsanduslikud uuendu-
sed. Erinevalt varasemast, kus ohjad olid suuresti 
mõisavalitsejate ja ametnike käes, hakkasid tooni 
määrama majaisandad ise. 

„Ühe sajandi vältel kasvasid baltisakslased sil-
manähtavalt ja väga kiiresti kokku maaga, mis oli 
juba ammu nende kätte langenud, aga neile pikaks 
ajaks võõraks jäänud,“ kirjutab Ulrike Plath artiklis 
„Rändrahnud ja majaisandad. Baltisakslaste suhe 
maaga ja kodutunde teke 19. sajandil“ (Vikerkaar 
nr 7-8, 2008). 16.-18. sajandil oli baltisaksa mõis-
nike suhe oma maavaldustega kauakestvate sõdade 
tõttu nõrk. Ulrike Plath: „Järjepidevuse probleem 
maal oli eriti terav meeste jaoks, kellel oli raske 
leida õiget tasakaalu sõjaväeliste kohustuste, rii-
giametite ning mõisa majandamise vahel. Ainult 
vähesed neist jõudsid kõiki neid ülesandeid ees-
kujulikult täita, enamik pidi piirduma vaid ühega. 



Üksnes mõisniku ametile keskendumine tõusis au 
sisse alles 19. sajandi alguses. Teistmoodi oli asi 
balti naistega, kes meestest kindlasti palju enam 
kandsid järjepidevust maal ja mõisates. Nemad 
integreerisid Saksamaalt sisserännanud mehi 
Balti ühiskonda ja aitasid hoida sidet maa ja maa-
rahvaga.“ Niisiis hakati majaisandas, kelle kõrvale 
pidi kindlasti kuuluma ka majaemand, nägema 
tugisammast, kelleta seisuslik ühiskonnasüsteem 
kokku variseks. Selle ideoloogia kohaselt oli hea 
majaisanda kohus võimalikult palju kodus püsida ja 
majapidamisel isiklikult silma peal hoida ning vil-
jeleda tagasihoidlikku ja töist elustiili, mis ühen-
daks kõik kodakondsed jumalateenimisse. Mur-
rangulised protsessid toimusid samal ajajärgul aga 
ka talupoegade eluolus, pärisorjus asendati teoor-
jusega ja tekkisid võimalused talusid päriseks osta.

19. sajandi teises pooles, eriti pärast Saksamaa 
ühendamist 1871. aastal, mil Eesti ja Läti alad muu-
tusid Venemaa Keisririigi jaoks strateegiliselt olu-
lisemaks ja kõne all oli Peterburi julgeolek, tõusis 
päevakorda Balti piirkonna venestamine. Slavo-
fiilid nõudsid üha häälekamalt Balti provintside 
autonoomia kaotamist ja halduskorra ühtlustamist 
Venemaa põhiosaga. Valitsusringkondades kardeti 
võimalust, et sakslased võivad eestlasi ja lätlasi 
ümber asustades muutuda Baltikumis enamus-
rahvuseks. Esimeseks sammuks oli Aleksander 
II valitsusaja lõpus toimunud Vene linnaseaduse 
vastuvõtmine, millega kaotati senine seisuslik 
saksa raad ja asendati valimiste teel moodustatud 
linnavalitsusega. Järgmine keiser, Aleksander III 
jättis kinnitamata balti aadli eesõigused. Toimus 



haldusreform, mis küll lõhkus seisuslikku elukor-
raldust ja soodustas ühiskonna moderniseerumist, 
kuid paraku ei andnud sellega juurde hüvesid põlis-
elanikele, sest need sattusid mõisnike võimu alt Vene 
bürokraatliku kroonurežiimi surve alla. Kõrgetesse 
ametitesse hakati määrama sakslaste asemel vene-
lasi, kes aga ei rääkinud kohalikke keeli ega tundnud 
olusid. Samas jäi teostamata maaomavalitsusreform, 
niisiis oli kubermanguomavalitsuses võim endiselt 
rüütelkondade käes ja seda kuni 1917. aastani.

Karsten Brüggemann võrdleb artiklis „“Venes-
tamine“ kui Vene impeeriumi ülemvõimu represen-
tatsioon Balti provintside näitel“ (Vikerkaar nr 7-8, 
2009, tõlkinud Kalle Hein) 19. sajandi lõpuaastaid 
eestlaste ja lätlaste kogetuga nõukogude ajal: „Nurka 
surutud – just samamoodi tundis end sada aastat 
varem ka Läänemere provintside baltisakslastest 
ülemkiht. Kui täpne olla, oli tookord esmajoones 
tegemist tundega, mida me tänapäeval nimetaksime 
virtuaalseks, sest mitte ühegi tsaari ajal ei toimunud 
nimetamisväärset slaavi migratsiooni Läänemere 
äärde. Sellest hoolimata oli baltisaksa eliidi 1860. 
aastate põlvkonna olulisemaid kogemusi vajadus 
sobitada oma sajanditevanused privileegid piirkonna 
haldamisel keiser Aleksander III ajal tasapisi, kuid 
kindlalt üleriigiliste prioriteetidega. Natsionalist-
liku retoorika mõjul, mis seda ühtlustamispoliitikat 
vene poole pealt saatis, piirdus baltisakslaste reakt-
sioon esialgu Carl Schirreni sõnastatud põhimõttega 
„kindlaks jääda ja vastu pidada“, mille kompromissi-
tus juba 1860. aastate lõpul venelaste kriitikale ainult 
hoogu juurde andis. Siiski kohanes uus põlvkond 
hiljem eelkõige majanduslikus mõttes edukalt riigi 
pakutud uute võimalustega.“



Ehk rängemaltki tabas venestamise surve Balti 
provintside põliselanikke, sest strateegiliste põh-
juste ning ajaloolise ja usulise argumentatsiooni kõr-
val – nähes Baltikumi juba looduslike piiride poolest 
Venemaa külge kuuluva alana, kes võtnud algselt ris-
tiusu vastu idast saabunud rahumeelse misjoni tule-
musena, enne kui neile suruti vägivallaga peale kato-
liiklus – toodi olulisena esile ka moraalne põhjendus 
ehk vajadus aidata baltisakslaste poolt rõhutud eesti 
ja läti talupoegadel oma õigusi kätte võidelda. Mõis-
tagi käis sellega kaasas eeldus, et nood end edaspidi 
venelastena identifitseeriksid.

Venestamise perioodil suleti Balti provintsides 
mitmeid rahvuslikke organisatsioone või tehti ümber 
venemeelseks. Kõik algkoolid töötasid vene keeles, 
ainult emakeelt ja usuõpetust tohtis anda saksa, eesti 
või läti keeles. 1893. aastast muudeti venekeelseks 
õppetöö Tartu Ülikoolis, mistõttu paljud saksa ja bal-
tisaksa õpetlased lahkusid Saksamaale. Vene keeles 
käis ka kogu ametlik asjaajamine riigi- või omavalit-
susasutustes ja kohtutes. Mittevenelase jaoks muu-
deti ametiasutusse tööle pääsemine väga keeruliseks, 
mis tingis näiteks paljude eesti haritlaste väljarända-
mise Peterburi.

Rohkem kui venestamine, mõjutasid baltisaks-
laste saatust Eesti ja Läti rahvusliku iseseisvuse kät-
tevõitmine ning sellega kaasnevad omandireformid. 
Eestis võttis Asutav Kogu 10. oktoobril 1919 vastu 
maaseaduse, millega sundvõõrandati 1065 mõisat, 
mis moodustasid kokku 58% kogu Eesti põlluma-
jandusmaast. Koos mõisatega võõrandati ka nende 
juurde kuuluvad tööstusettevõtted nagu viinavabri-



kud, veskid, saeveskid jne. Esmased maa saajad olid 
Vabadussõjas võidelnud või seal langenute perekon-
nad. 1926. aastal maksti endistele suurmaaomanikele 
teatavat kompensatsiooni. 

16. septembril 1920 võeti Lätis vastu sarnane 
maareformi seadus, mis puudutas 61% põllumajan-
dusmaast. Läti mõisnikel oli õigus 50 hektarile oma 
endistest maadest, kuid paljud neist müüsid varad 
maha ja lahkusid Saksamaale. Varasemad mõisahoo-
ned võeti sageli kasutusele koolide, administratiiv-
hoonete või haiglatena, maad jagati asunikutaludeks.





LEV TOLSTOI  
JA TOLSTOILUS

Vene kirjanik Lev Tolstoi (1828–1910), vanast aad-
lisuguvõsast pärit krahv, „Sõja ja rahu“ ning „Anna 
Karenina“ autor, oli pidevalt otsiv, vastuoludest pai-
natud mõtleja, Vene õigeusu kirikust ketserina välja-
heidetu, kes võttis oma ideede aluseks Jeesuse Mäe-
jutluse ning kelle vägivalda eitav ja ligimesearmastu-
sele kutsuv elufilosoofia algatas terve liikumise. Suu-
rema osa elust püüdles ta lihtsuse ja kasinuse ning 
talupoegliku eluviisi poole, samas kandes endaga 
kaasas suguvõsa maid ja varasid ning vastutust oma 
lasterikka perekonna eest. 

„Tema hingevaeva on kerge mõista,“ kirjutab Tols-
toi tütar Tatjana Suhhotina-Tolstaja raamatus „Minu 
isa surm ja tema lahkumise tagapõhi“ (Loomingu 
Raamatukogu nr 34, 1978, tõlkinud Lembe Hiedel). 
„Kodutute öömajast koju tulles leiab ta eest lumi-
valge linaga kaetud laua, ja sellel apelsinid ja koogid ...  
Kaks teenrit teenivad usinasti noori terveid logar-
deid. Ta näeb seintel draperiisid ja igal pool vaipu. 
Kümme inimest saaks neist riided selga. Ta süda 
tõmbub valust ja nördimusest kokku. Ta ei suuda sel-
lega leppida, et meie viletsuses hukkuvate inimeste 
kõrval muretult jõudeelu elame. 

Tuletame meelde, mida ta kirjutab oma artiklis 
„Mida me peame siis tegema?“ – „Kuidas saab ini-
mene ... kellel on vähegi mõistust ja südametunnis-
tust, niiviisi elada, et ta ei võta osa kogu inimkonna 



eluvõitlusest, vaid ainult õgib elu eest võitlevate ini-
meste vaeva ja selles võitluses hukkujate hulka?“

Ta teadis, et üksnes enda lõbuks elatava erand-
liku elu asemel peab inimene osa võtma tööst teiste 
heaks. Ta nägi selles loomulikku seadust, mille täit-
mine on ainus võimalus inimesele õnne tagada. Kuid 
ta nägi, et seda seadust on rikutud.“



MARCUS AURELIUS

Marcus Aurelius Antoninus (121–180), kelle 
prantsuspärast nimekuju kasutab Vegesacki teoses 
Miška Aureli poole pöördudes, oli Rooma keiser ja 
filosoof, stoitsismi üks väljapaistvamaid esindajaid. 
Tema vanakreeka keeles kirjutatud päevikutaoline 
teos „Eis heauton“15, sisaldab valitseja mõtteharju-
tusi, et püüda mõista inimloomust ja maailma.

	Marcus Aurelius, kellest sai hilisemate põlvkon-
dade jaoks Rooma impeeriumi kuldajastu kehastus, 
ei olnud sünnipäraselt määratud keiser olema, vaid 
valiti ja koolitati selleks oma onu Antoninus Piuse 
poolt, kes lapsendas tema ja Lucius Veruse – viimane 
oli Marcus Aureliuse kaasvalitseja kuni oma sur-
mani aastal 169. Nende valitsusaega iseloomustasid 
pidevad sõjad pealetungivate germaani hõimudega, 
samuti olulised vallutused. Lähis-Idast sõjakäigult 
naasnud väed tõid Rooma impeeriumisse kaasa taudi 
(arvatakse, et tegu oli rõugete või leetritega), millest 
sai 165. aastal alguse üks Euroopa ajaloo rängemaid 
epideemiaid. Keisri kolmanda nime järgi hakati seda 
viisteist aastat kestnud ja miljoneid tapnud tõvepu-
hangut nimetama Antoninuse katkuks. Teatrid pandi 
kinni, rikkamad inimesed põgenesid linnast maale, 
majandus jäi soiku. Marcus Aurelius jäi Rooma ja 
püüdis riiki koos hoida, pannes samal ajal kirja oma 
mõtisklusi. „Iseendale“, mis arutleb vooruse ja meele- 

15 Eesti keeles „Iseendale“, tõlkinud Jaan Unt, Eesti Raamat 1983; 
paljudele tänapäeva lugejatele tuntud ka ingliskeelse pealkirja all 
„Meditations“.



rahu üle ning ärgitab elama tões ja õigluses ka siis, 
kui su ümber valitseb valetamine ja ebaõiglus, on 
mõjutanud edasiste sajandite jooksul paljusid filo-
soofe, kirjanikke ja riigimehi.
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